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CTPATETI'Ii BIITBOPEHHS IHOOPMAIIMHUX MATEPIAJIIB
3 HAJIAHHSI TEPBUHHOI MEJUYHOI JJOIIOMOT' M I YAC BOEHHUX JIN

Ilpesernmosare docniodcents npucesuene onucy cmpameziti 6i0meopenta iHpopMayitinux mamepianie 3 HAOAHHA
NepeUHHOT MeOUYHOI 00nomou nio 4ac 80eHHUX Oitl. Mo2o akmyanvHicms NOACHIEMbCA, 3 00HO20 OOKY, HeOOXIOHICIIO
ONAHYBAHHSL HABUYOK 13 HAOAHHS MAKMU4HOL Meduunoi donomozu 3a ymos eitinu (npomoxoru TCCC ma TECC), wo
IDYHMYIOMbCSL HA 0A2amOpIHUX HANPAYIOBAHHAX Meduyrozo nepconany kpain HATO, sxi npayiosanu 6 «eapsyux mou-
Kaxy, 3 IHWO020, HA2anbHOI0 NOmpeboio 6 po3podyi cmpameziil i MAKMUK GI0MBOPEHHS MYTbIMUMEOIIHUX THOOPMAYIiHUX
mamepianie (Hepioko 3axuujeHux y200amu npo Hepo32010uleHHs abo 3aXUCTNOM ABIMOPCLKO20 NPAsa) 015l YKPAiHCbKOMOG-
HOI 1iKapcokoi ayoumopii. OCHO8HUMU MPYOHOUAMU Mamepiany 00CTI0NHCeHHs € IOHOCHA HOBU3HA Npedmenty (addice
6cebiuHa 3ampedy8anicms Makux iHPOPMAayitiHux ddxcepen cmana Gi0YYMHON uule 3 NOYAMKOM HOBHOMACWMAOHOT
aepecii PO na mepumopii Yxpainu), nompeboio 8 (hopmysanni kopnycy HO8ImHb0I Meouunoi mepminonoeii, 6esnocepeo-
HbO N0 A3AHOI 3 HAOAHHAM MAKMUYHOI 0ONOMO2U, 0COOIUBOCMAMU YiNb0BOT ayoumopii (ne 6ci nikapi 6 Ykpaini 6inoHo
KOPUCMYIOMbCS OHNAUH-0ICEPENaMU aH2TIIICHKOI0 ab0 Marmb 00Cmyn 00 MIJDCHAPOOHUX OHLAUH-NAAMPOPM), a MAKONC
npupooa iHopMayitinux mamepianis, wo NOEOHYIOMb ayoianvhy U epagiuny ckiadosy. Memy npeszenmosanoi cmyoii
Mu bauumo y eupiznerHi 1l po3podyi cmpameziii 6I0MEoOpenHs MeOuuHoi inghopmayii, wo bepyms 00 ysaeu 0coOnU80CHi
mamepianie ma 3anumu i 00CMyn Yinbosoi ayoumopii 00 inghopmayitinux ddxcepen. JocniorcenHs nposooULoCcs UiAxom
CYYiNbHOI BUOIPKU 13 3ACMOCYBAHHAM ONUCOB020 Ul NOPIBHAILHO20 MEMOOi8, 3iCMABHO20 NEPEeKIA003HABU020 AHANI3Y,
KOHMEKCMYyanvHo2o ananizy. Ompumani UCHOGKU C8IOUamb NPo me, Wo OCHOGHI CMpamezii, o GUKOPUCIOBYIONbCS
VY nepexaaoi inpopmMayitiHux Mamepianie 3 HAOAHHs NEPEUHHOT MeOUUHOT OONOMO2U NIO HAC BOEHHUX Olil, BUSHAUAIONBCSL
cneyughixoro cyomumpyeanns, OCKinbKu came yeil 8uo ayoioizyaibHO20 NepeKiady HA0dE PeyunicHmam 3mMozy nouymu
OpuziHanbHULl aydiopsad abo O3HAUOMUMUCS 31 3MICTIOM OHAAUH-NPe3eHmMayii, aKa GKIUAE OEMOHCMPAYIl NPO3IPOK.
Yepes uacosi i n(poCmMoposi 0OMeNCeHHs, XapaKmepHi 015 CyOmumpy8anHs, a maxodic uepe3 GiOMIHHOCE MidiC MOGHUMU
cucmemamu i cemMiomuuny HaAOIUWKOBICIb, OCHOBHOIO MEMOI0 NepeKiaoaybKux cmpamezii, ki UKOPUCIOBYIOMbCs
¥ 1l020 npoyeci, € pedyKyis mexkcmy nepexiaoy 8 NOPIGHAHNI 3 MeKCMoM opu2inany. 3adaia nepexnadaid nonsieac 8 momy,
wWoob peyunicHm-meoux Ompumas MAkCUMAIbHO Pele6anmuy 8 0aHOMY KoHmeKcmi ingopmayilo, 00KIadaioyu 0is Ybo2o
MiHiMyMm 3ycunb. OCHOBHUMU cmpamezismu CYOmUmpo8ano2o nepexiady € komnpecis (kondencayis) ma eunydenns. L]i
cmpamezii MiCHO 83A€MONO08 A3AHI Ul YACTO BUKOPUCIIOBYIOMbCS 8 KOMNLEKCI.

Knrouosi cnosa: meouunuii nepexnad, ingopmayitini mamepianu, HA0aHHA NEPEUHHOL MeOUYHOT donomoau nio uac
80E€HHUX Oill, cmpamezii 1l MaKmuKu.
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STRATEGIES OF RENDERING INFORMATION MATERIALS
ON PRIMARY HEALTHCARE PROVISION DURING HOSTILITIES

The presented study describes strategies of rendering information materials on primary healthcare provision during
hostilities. Its relevance is derived, on one hand, from the exigence of hostility-related tactical healthcare skill-building
(TCCC and TECC protocols) based on the decade-long practical experience of medical personnel from the NATO
member states, deployed to the “hot spots”, and on the other hand, urgent need of developing strategies and tactics
of rendering the multimodal information materials (frequently protected by the non-disclosure or copyright agreements)
for the Ukrainian medical practitioner audience. The key stumbling blocks associated with the study material are: relative
novelty of their object (the wide-reaching demand for such information materials being experienced only with the large-
scale RF aggression against Ukraine and its territories); need for building a new corpus of medical terminology directly
related to the tactical healthcare provision, specific features of target audience (not every medical practitioner in Ukraine
can use the English online sources or has access to the international online-platforms), as well as nature of information
materials combining the audial and graphic components. The aim of presented study is to outline and develop strategies
of rendering medical information with consideration for the specifics of information materials and needs and access
capacities of the recipients. The study was performed on a complete sample, using the descriptive and contrastive methods,
comparative translation analysis, and contextual analysis. The results we have obtained testify to the key strategies
of rendering information materials on primary healthcare provision during hostilities being determined by the subtitling,
as this mode of audiovisual translation enables the recipients to hear the original audiosequence or to get access to
the online-presentation involving the Powerpoint slides. Due to the temporal and spatial restrictions, typical of subtitling,
as well as language systemic differences and semiotic redundancy, translation strategies are aimed at the target text's
reduction (in comparison to the source one). The translator’s task, in this case, is to ensure that the medical practitioner
receive the maximal relevance of information under the extant circumstances, with a minimum input of effort. The key
strategies of subtitling are, thus, compression (condensation) and omission. They are closely connected and frequently
used in combination with one another.

Key words: medical translation, information materials, primary healthcare provision during hostilities, strategies
and tactics.

AKkTyadbHicTh  mpoGjgemu. 24  moToro  0Oe3MOoCepenHhO  HAJaBaB  MEIUYHY JIOMOMOTY
2022 poky, 3 TMOYaTKOM TIOBHOMACIUTAOHOTO  MOCTPa)XJajJoMy HAceIeHHIO MijJ Yac 30poiHOro
BropraeHHss P® Ha Tteputopito VYkpainuw, Bim-  koupmikty B JIiBii (2011 p.).

OyBCsl 371aM JOCTIAHMIIBKOI MapajaurMu Oe3midi HatoMmicTh, y TpaaMLiiiHO «MHpPHHX» Taiy-
HayK, K TYMaHITapHOTO, TaK 1 TEXHIYHOTO CTpsA- 35X MEAWIMHH, HAMPUKIAL CHIOKPHUHOIOTII,
MyBaHHs. CropaBkHE «I000Be 3ITKHEHHsS» JBOX  TacTPOEHTepoJiorii, oTaabMoIIOrii TOLIO0, 3pOcC-
CBITOIISIAIB (MHPHOTO 1 BOEHHOTO) HHHI CIIOCTE-  Ta€ KUIBKICTh BHIAJKIB OOTSIKEHOTO TMepediry
piraeTbcs B LApHHI MEAUIMHH, SKa BUMYIICHO  3aXBOPIOBaHb, IIOB’S3aHOTO 3 IICHXOCOMAaTHY-
MIEPEXOIUTh Ha TAaKTWYHI peiKd, TOOTO NWBUIL-  HUMH HACHIJKaMHU CTPECY, BUKIMKAHOTO mepeody-
HUX MEIWKIB HABUAIOTh HAJAHHIO JONOMOTH HAa  BAaHHSAM Yy 30HI OOHOBHX Jiii, 10 TAKOXX BUMAarae
JOMTIUTAIIEHOMY €Talli, HAIJIEHOMY IepemyCiM  PETEeNbHOTO IOCHIDKECHHS HasBHUX IPOTOKOJIIB
Ha YCYHEHHs TIONEePe/KYBaHUX MPUYUH CMEPTi, 32 BelIeHHS (a00 «MEHEIKMEHTY») aHIIiIHCHKOIO
MIPUHIUIIAMH, 10 BPAaXOBYIOTh 3arpo3y BiJ 00if0-  Ta HAKONMMYEHHS W MEPEeOCMHCICHHS MIXHApPO.I-
BUX Jill YM aKTUBHOTO CTPpLIbI (I pUH30BCHKUM,  HOTO JIOCBiAY, IKMI TPAHCIIOIOTH 1HO3EMHI JA0TO-
Bomstaepkmii, Kanamgenko ta iH., 2018, c. 118).  Bimadi-ekcnepTH OHJIAMH.

L5 miaroroBka 31iHCHIOETHCS HAa 0a31 HEUHCICHUX TakuM YHHOM, @KMyaabHicMb HALIOTO JOCII-
HaIlIOHAJTFHUX JUKEpeIT, TEePeKIaeHnX METOAWY-  JDKEHHS TOSICHIOETBCS, 3 OJHOTO OOKY, HeoOXis-
Hux BkaziBok BOO3 i MOII, cranmaptiB HATO  HicTIO OlTaHyBaHHS HAaBUYOK 13 HaJIaHHS TAKTUIHOT
ta HarioHanpHOI acomiallii eKCTpeHUX MEIUYHAX  MEIWYHOI JIOTIOMOTH 32 YMOB BifHH (TIPOTOKOJH
texHikie (HAEMT) CIIA. Ekcnowenmiasibro TCCC Ta TECC), mo rpyHTyOThCs Ha Oararo-
3pociia KUTBKICTh BeOiHapiB, sIKi OpraHi3oBy-  PIYHUX HAMpAIIOBAaHHSAX MEIMYHOTO TIEPCOHATY
I0Th Ul YKpAiHCHKUX MeIuKiB BilichbKoB1 Jiikapi  kpaiH HATO, ski mpamioBaium B «rapsuux TOY-
3 nepxkaB-wieHiB HATO Ta Hamii CmiBBITYM3HHKH — Kax», 3 iHIIIOTO, HAraJIbHOO MOTPEOOI0 B po3pooiri
3 I0CBIJIOM poOOTH B «TapsyuX TOUKax», 30KpeMa  CTPATETii 1 TAKTUK BIATBOPEHHS MYJIBTUMENIHHUX
B. 1O. Ky3pMiH, mikap-Xipypr BUIIOi Karteropii, iHdopMaIiifHuX MartepiaiiB (HEpiIKO 3aXHINECHUX
KaHAMIAT MEIMYHUX HayK, CTapIIUi HAyKOBUH  yrogjaMu MpO HEPO3TOJIOMIEHHS a00 3aXHCTOM
CHIBpPOOITHHK, JONEHT Kadeapu MEemuIMHN KaTa-  aBTOPCHKOTO IpaBa) Ui YKPaiHCHEKOMOBHOT JIiKap-
cTpod Ta BIHCHKOBO-MEIUYHOI MIATOTOBKHU, SKHM  CBHKOI ayJUTOPIi.
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Marepian Hamoro JOCHiHPKEHHS MO3HAYeHUN
HU3KOI CHEIUBIYHUX MPYOHOW 6, cepen SKuX
BIJIHOCHa HOBHW3Ha npenMery (amke BceOiyHa
3arpeOyBaHICTh TakuX 1HQOPMAIIHHUX JDHKEpes
CTaJia BiIYYTHOIO JIUIIE 3 TOYaTKOM ITOBHOMACIII-
tabHoi arpecii PO na trepuropii Ykpainu), motpe-
0010 B (hopMyBaHHI KOPIyCY HOBITHBOI MeIW4Y-
HOT TepMiHoOrii, Oe3mocepenHbo TIMOB’A3aHOT
3 HaJaHHSIM TAaKTUYHOI IOMOMOTH, OCOOJIUBOC-
TSMHU LJIBOBO1 aynuTopii (He BCi Jikapi B YKpa-
iHI BUTPHO KOPHUCTYIOTHCS OHJIAWH-IKEpeTaMu
aHIichKOI0 200 MalOTh JOCTYI A0 MIXKHApOI-
HUX OHJIaH-TUIaT(GOpM), a TaKoX Ipupoa iHdop-
MaliifHUX MarepiajiB, MO MOEAHYIOTh ayaiajdbHy
1 rpadivuHy CKIIaIOBY.

Mety npeseHTtoBaHOi cTyalii Mu 0auumo
y BUpI3HEHHI ¥ po3poOIli cTpareriii BiATBOPEHHS
MennyHoi iH(opmarlii, o 6epyTh 10 yBaru 0coo-
JMBOCTI MarepiaiiB Ta 3alUTH W JOCTYI IIITHOBOT
ayauTopii 10 iHpopMaliiHUX HKEpEIL.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCJII:KeHb 32 TeMOI0.
Hnst  pocmimxeHHs o00paHOro HaMu 00’€kTa
MU TIOCIYTOBOBYBAJIUCS HAYKOBUMH IpaIsiMHU,
mo Oe3nocepenHbo BiAHOCIATH 0 IIAPUHH Tally-
3€BOT0 MEPEKJIaJO3HABCTBA, MPOTE HE MOIVIH
OMHMHYTH yBarolo i CyTO MeIW4HI MOCIOHUKH.
Tak, BU3HAQUEHHSI TAKTUYHOI MEIUIIMHH, OIHC Ii
(yHKIIOHATBHUX OCOONIMBOCTEH 1 BiAMIHHOC-
TEl MPOTOKOJIB HAJaHHS JOIIMUTAIBHOI IOIO-
MOTH y BIMCHKOBIH 1 IMBUTHHINA MEIUIIMHI B35TO
3 HaBYaJIbHOTO MociOHMKa A. M. ['pHH30BCBHKOTO
et al. (I'puH30BCHKMH, BonsHchkuii, Kanamraenko
ta iH., 2018). B ykpaiHchbKiii HayKOBO-IOCIi-
HOT MapaaurMi MeAWIHA 30H 00HOBUX il PO3-
BUBajacs Ha TEPEHAaX MEAMIIMHU HaJI3BHYAWHUX
CUTYyalliid, 3BiAKM ¥ BHOYIOBYBAIHCS MPUHIIUIIH
HaJlanHs exctpenoi gonomoru (I'yp’es, HIumyx,
karyna, 2010; Ckaneupkuii, Mucymna, 2003).
Hartomicts y nepkaBax-unenax HATO cranmaptu
TAaKTUYHOI MEIUIIMHH TPYHTYIOThCSI Ha Pe3yJbTa-
Tax IOCHiPKeHHs, iHimiiioBanoro KomaHmyBaH-
HsM cnerianbaux onepariit CIIA y 1993 p. [lep-
MIUMU OyJTH OTIPHITIOHEH1 HaCTaHOBH « TakTHYHOT
JlorioMora ropaHeHuM Ha 1oni 0oro» (Tactical
Combat Casualty Care abo TCCC), a micns
iXHBOTO CXBaJleHHS AMEPUKAHCHKOIO KOJIETIEI0
XipypriB Oyiau po3poOieHi mpuHIUNU «TakTnd-
HOT eKkcTpeHoi joromoru nopaneHum» (Tactical
Emergency Casualty Care abo TECC), mo onu-
CYIOTh 3acaJy HaJaHHS JOMOMOTH B HeOesrey-
HOMY CEpE/IOBUIIIl Y IIUBUIBHUX YMOBaX.
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TakuM YWHOM, CHOCTEpIraeMo JA3epKajbHe
(dbopMyBaHHS TapaJuTMU TaKTUYHOI MEIUIMHU
B YKpaiHi Ta aHIJIOMOBHUX KpaiHax, [0 HEe MOoIjla
HE TIO3HAYUTHUCS HA KapIUHAIBHUX BIAMIHHOCTSIX
il peamizamii: BiJ IUBIIBHOI MEIUITMHH Ha/I3BH-
YalfHUX CUTYaIliil 10 BOEHHOT METUIIMHH B YKpaiHi
i BiJ mosst 0010 10 €KCTPEHOi JOIIOMOTH B aHTJIO-
MOBHHMX (axiBIiB, IO Hapaszi IUISATHCS CBOIMH
HAIpAaIOBaHHAMHU 3 YKPAaiHCHKUMH KOJIETaMH.

[TpakTryHa TATOTOBKA MEIUKIB Y KPUTUYHUX
yMOBax Iependadae JaKOHIYHICTh, JOCTYITHICTB,
NPAaKTUYHY 30pIEHTOBAHICTh 1 MOCIYTOBYBaHHS
MHEMOHIYHUMH 3ac00aMy (PIMOBaHUMH Ha3BaMH,
aKpOHIMaMH, IO € TaKOK OMOHIMaMH 3arajibHO-
BXKHBAHHUX CIIiB, 3aCTOCYBaHHS CHMBOIIB, rpadem
Tomo). SIK BKa3yrOTh JOCHIAHUKA MEIUIHOTO
nepeknany (IToeoposutox, 2017; TToBOpO3HIOK,
2019; Baker, 2018; Montalt, Gonzalez Davies,
2014), xyapTypHa crierudika, 1o JeKUTh B OCHOBI
MHEMOHIYHUX KOMIIOHEHTIB KPEOJII30BaHOTO TEK-
cTy (amo3ii Ha eTHOCTICM(DiIYHI KOHIICTITH, 3pa3KH
HApOJIHOI Ta JIiTepaTypHOi TBOPUOCTI, MOMYISIPHOT
KyJIBTYpH) Tiepen0avyatoTh 3aCTOCYBaHHS MPHUHIH-
HiB «HYJIbOBOI €KBIBaJEHTHOCTI», TOOTO CBIJIOMY
BIIMOBY BiJ] TPUHITUIIIB C€KBIBaJICHTHOTO TIepe-
KJIaJy Ha KOpHUCTh amanTaiii. OkpemMo HeoOXiTHO
3raJlaTd, MO MeIUYHA TEPMIHOJIOTISI CHIIOI0 CBOET
HAJIEXKHOCTI /10 NEBHOI rajry3l MoXe MpOoAyKyBaTH
MDKMOBHY 200 MIXkTaiTy3eBy OMOHIMIFO, TOPODKY-
104M XUOM BIATBOpEHHs iH(pOpMaIlii, SKIo mepe-
KJ1a/1a4 HEe Mae CTeliaibHOI MeTuaHO1 ocBiTH (Uep-
HoBatuii, PeOpiii, 2019; Sodomora et al., 2020).

OpranizaTtopy MiJroTOBYUX KypCiB 13 TaKTHY-
HOI MenuIMHN B YKpaiHi cBigoMo oOpanu ¢op-
Mar BeOiHapiB, IO JOBIB CBOIO JII€BICTh y MEPioa
nanzaemii. [lo 3amopyk Horo ycmixy BiIHOCHMO
HU3KY YUHHHKIB: HAOYHICTh JICKIIIH, MiKPITUICHUX
iHpopmartiero Ha Powerpoint-tipo3ipkax, BiIHOCHO
HEBeJIMKa YacTKa MPaKTHKYIOUUX JIiKapiB, 10 BOJIO-
JUIOTh QHTIIIMCHKOIO Ha PIiBHI, SKHH YMOMIIUBITIOE
OTPUMaHHS HOBHMX 3HAaHb 3 1HO3EMHHX OHJIAlH-
JoKepen, Opak JOCTymy A0 CHelliali30BaHuX MiX-
HApOJHMX OHJIalH-TUIaTdopM Tomio. [lepexnan
Takux BeOiHapiB mependadae 3aCTOCyBaHHS ay/io-
Bi3yalIbHOTO TEpeKIay, 30KpemMa CyOTHTpYBaHHS
Ta YacTKOBe ayOnroBaHHS. B OCHOBI mux pi3HO-
BUIIB ayliOBI3yaJIbHOTO MEepEKIaay JIeKaTh MPUH-
IIUT peJIeBaHTHOCTI KomyHikaiii (Sperber, Wilson,
2011), mo 3a0e3meqayeThCsl CTPATETISIME PEIYKITi,
KOMITpecii, BHIy4YeHHS U mnepedopMyTrOBaHHS,
omucannmu  X. Jliazom-Cinrazom (Diaz-Cintas,
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Remael, 2007), X. Tortmioom (Gottlieb, 1998,
pp. 244-248), 1. bekmonom (Becquemont, 1996,
pp. 145-155) Ta iHmmmu.

BukJiiax 0CHOBHOIO MaTepiajy 10CTizKeHHS.
Sk yxe Oymo 3a3HadeHo, crienudika cyoTHTpO-
BAaHOTO TepeKiany iHpopMaliifHUX MarepiaiB
3 HaQJaHHS TMEPBHHHOI MEAMYHOI JOMOMOTH i
Yac BOEHHHX [iii BU3HAYAETHCS YACOBO-IIPOCTO-
pPOBUMH OOMEKEHHSIMHU, OOYMOBJICHUMH aylioBi-
3yaJIbHUM cepenoBuiieM BeOiHapy. Y1im X. Jlias-
CinTa3 3a3Hadae, MO JOCHTh YacTO JOCIIBHHMA
nepeKyiay € HeoOOB S3KOBUM, OCKUIBKH BIIacHE
MOBJICHHSI JIOTIOBi/ladya KOMIIEMEHTY€ETbCS 1H(OP-
MaIli€ro, sIKy misifad cipuiiMae yepes 1HI KaHaIu
(30kpema, Tekct npo3ipok) (Diaz-Cintas, Remael,
2007, p. 145). Tomy LiJIKOM JIOTIYHUM € 3aCTOCY-
BaHHS TMEBHUX TpaHchopMalliii 3 METO0 aganTaiii
MEPEKJIATHOTO TEKCTY JI0 BIAMOBITHUX OOMEKEHb.
Haiivacrime Taki Tpancdopmariii MaroTh Ha MeETi
3MEHIICHHsSI 00’€My TEKCTy TMepekjaay B TOpiB-
HSHHI 3 TEKCTOM OpHTiHANy, 00 MiHIMi3yBaTH
yac, MOTPIOHUHN TIsgady [UIsl CIPUUHATTS psaKa
CYOTHTpIB, TIPU IIbOMY 30€piratodu HOTo 3MiCT.

Cepen JOCHIIHUKIB aylioOBI3yaJIbHOTO TIepe-
KJIaJy HEMa€e OIHOCTAMHOCTI moao Kiacudikariii
CTpaTerii, sIKi BAKOPUCTOBYIOTHCS B TPOIIECi Cy0-
tutpyBaHHs. X. /lia3-CiHTa3 3BOIUTH CYTHICTH
ycix TpaHchopmarlii, siki nepeadadae cyOTUTpO-
BaHM MepeKyIaj, 10 MpoIecy peayKiii, HeoOXis-
HICTh 3[IHCHEHHS SIKOi BiH OOIPYHTOBY€ TpbhbOMa
dakTopaMu: THM, IO CIOPUUHATTA MOBICHHS
Ha cIyX BifOyBaeThCs MIBUAIIE, HDK YUTAHHS;
HEOOXITHICTIO OTHOYACHO 3 YUTaHHSIM CyOTHTDIB
cnpuiiMaTH TOAIl, MO BiAOYBalOTHCS Ha EKpaHi;
Ta BJAacHE MPOCTOPOBUMH OOMEKEHHIMHU CyO-
TUTPYBaHHS. Y TOW e yac HayKOBEllb HAaroJjo-
nrye, M0 Mepekiiaziad He TOBUHEH BIAaBaTHUCA 10
penykiii 6e3 HeoOxigHOCTI. BiH Buainge pemyk-
IiF0 YaCTKOBY, SIKa IOJIATAE B repedopMyITFOBaHHI
TEKCTY 3 METOI0 €KOHOMIii BHpa)kaJbHUX 3ac00iB,
Ta MOBHY, L0 Nependayae BUITyYSHHS JIEKCUIHUX
OJIMHUIIb. BHOip HAa KOPUCTH OJIHIET 3 TIUX CTpare-
Tl 3MIACHIOETHCS JIOKAJTbHO, HAa PIBHI KOHKpET-
HOTO (parMeHTy W 3yMOBIIOETHCS BaXKJIHMBICTIO
iH(pOopMaIlii, sska B HbOMY MICTHTBCSI, KOMOIHAIII €0
ayzio- i Bi3yalbHUX 3HAKIB, sIK1 HOTO CYIIPOBOJIKY-
I0Th, T YaCOM, BiJIBEICHUM Ha HOTO CIIPHHHATTA
msnadeM (Diaz-Cintas, Remael, 2007, p. 146).

JIOIUTBHICTh BUKOPUCTAHHS PEIYKIIii MPH CyO-
TUTPOBAHOMY TEpEKIIa/ii OOTPYHTOBYEThCS 3aIpo-
BapkeHnM J[. CriepGepom 1 JI. VisicoH npwHIU-
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TIOM peJIeBaHTHOCTI KoMyHikaiii (Sperber, Wilson,
2011), sixuii HoeHy€ MOJOKEHHs! KOTHITUBHOT JIHT -
BICTUKH ¥ IparMaTvKH, OMUCYIOYH 3aTHICTh MOBIIS
BIJITBOPIOBATH MAaKCUMAJIbHO aKTyaJbHY B JAHOMY
KOHTEKCTI iH(opMaIlito, ITOKJIAAAI0Yd TPU [EOMY
MIHIMQJIBHY KUIBKICTb 3yCWIb (aHII. “‘mini-max
effect”). Tlpn bOMY 3aIFOETHCSI HE JIMIIC BJIACHE
OTIPUSIBIICHHIA MOBJICHHEBHUH aKT, a 1 (hoHOBa iH(DOP-
Marlisi (KOMyHIKaTUBHA CHUTYallis, 3HaHHS, JTyMKH
i croraam) ¥oro aapecara, sika popmye ioro oui-
KyBaHHA. [IpUHIMIT PENeBaHTHOCTI peai3yeThCs
B TIEpEeKIaji 3a PaxyHOK aKTyallizallii BaXKIIMBUX
3a JaHOi KOMYHIKQTMBHOI CHUTYallii KOTHITHBHHX
ACTICKTIB TIOBIJIOMJICHHS Ta HEHTpai3allii skomora
OUTBIIIOT KUTBKOCTI 11 MEHIIT 3HAYYIIHUX acTeKTiB a00
iHpOopMarlii, Ky miggad MoXe OTpUMaTH 3 HEBEp-
OabHKUX KaHAJTIB (TIPO3IPOK).

J1. BekMOH miIKpeCITtoe, 110 MepeKIaHuN TEKCT
Hece B o0l JIMIIE YaCTHHY BUXITHOTO 3MICTY, TOJI
SIK OCHOBHE CMHCJIOBE HABAHTAXXCHHS MICTUTHCS
y Bimeopsai (Becquemont, 1996, p. 155). Came
TOMY TIPH NepeKIai Oy/ib-sSKOro ayaioBi3yalbHOTO
TBOPY TEpeKiazady Mae po3MIIgaTd HOro He sK
CYKYIIHICTb PEILTIK, a IK KOMIIJIEKCHUH NojTiceMaH-
TUYHHUIA 00’€KT, 1 YITKO PO3yMITH HE JIMIIE JIOTIKY
BHUCJIOBJIIOBAaHb JIOTIOBIIa4a, a i Te, SIK 111 BUCJIOB-
JIFOBJIIOBAHHS IHTETPOBAHO B 3arajlbHU HapaTHUB.

Cepen mepekyajo3HaBliB ICHYIOTh pi3HI Mij-
XOIW JIO peajizalii NMpUHIUIY EKOHOMIil BHpa-
XKaJIbHUX 3ac00iB y CyOTHUTPOBAaHOMY HepeKiIaji.
X. Hia3-CinTas cTBEpIKye€, 0 HEOOX1THICTh Bil-
MOBIIHUX TpaHcQopMaIlii yacTo 3yMOBJIeHa Bifl-
MiHHOCTSIMH MOBHUX cucTeM (Diaz-Cintas, Remael,
2007, p. 151). AnanoriyHoi TyMKH AOTPUMYETHCS
i X. Tormm0, 3a3Hayaroud, MO B CEPEIHHOMY
00’eM peasizoBaHOi KOMIIpECii CKJIaJiae TPETUHY
BiJl BUXIJHOTO TEKCTY. BiH 00TpyHTOBY€ BUKOpHC-
TaHHSI TaKOi CTpaTerii YacoBUM (akTopoMm (TpHBa-
JICTIO 3ByYaHHS TEKCTy OPHTIHAIY ¥ TPUBAJICTIO
TEKCTy MEPeKJIaay) Ta JBOMA BHIAMH HaJJTHIIKO-
BOCTI: HaJUTMIIIKOBICTIO MI’)KCEMIOTHYHOIO, sIKa J1a€
IVIS1a49€Bl 3MOTY JIOTIOBHIOBAaTH 3MICT CyOTHTPIB
iH(OopMaIli€ro 3 IHIMX ayliOBI3yaIbHUX KaHAIB,
Ta BHYTPIIIHHOCEMIOTMYHOK  HAJUIMIIKOBICTIO
MoHosory nonosinada (Gottlieb, 1998, p. 248).
[lepenaya GararocCiiBHOI PETUTiKH, MPOMOBIEHOI
JIOCTaTHLO TMOBLIBHO, aOW Tsiad 3Mir TpOYH-
TaTy OJIU3BKI 10 TEKCTY CYOTUTpPH, 32 JIOTIOMOTOI0
KOPOTKOT (hpasH, € 3 MepeKIa03HaBI01 TOUKH 30pY
HACTUIBKH K HEaJEKBAaTHOIO, SIK 1 ACTaJbHUH OIH-
COBHIH IEPEKIIa]l KOPOTKOI PETLTIKH.
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Tpancdopmarrisi BuIydeHHsS (aHIVI. omission/
deletion/suppression) ToJsrae, SK IUIKOM Oue-
BHJTHO 3 11 Ha3BH, Y BUJIAJICHHI ICBHUX CIIEMEHTIB,
MPUCYTHIX Y TEKCTI OpHTiHANY, 3 I[IIbOBOTO TEK-
cty. X. ia3-CinTas cTBEpIKYE, IO I TpaHCchop-
Mallisi TICHO TOB’si3aHa 3 TepedopMyTIOBaHHSM,
1 i BUKOpUCTaHHS y CYOTUTPYBaHHI € HEMHHYYHM
(Diaz-Cintas, Remael, 2007, p. 161). Bunyuenss,
SK 1 KOHJCHCAIlis, MOJKe BiOyBaTHCS Ha Pi3HHX
MOBHHX piBHsX. J{0 miel Tpancdopmaltii BaaroThes
y BHIAJKaX aCUMETpPii MOBHHMX CHCTEM, HaJIHII-
KOBOCTI MOBHHX JI€CKPHUNTOPIB Bigeopsiay ado
IHIIMX JITHTBICTHYHUX €JIEMEHTIB Ta 3a KOPCTKUX
4acOBO-TIPOCTOPOBUX OOMEXKEHb, SKI MOXYTb
OyTH CHPUYMHEHI IIBHUIKUM TEMIIOM MOBIICHHS
a00 €MHICTIO OPUTIHAJIIBHOTO BHUCJIOBIIFOBAHHSI.

Cepen AMCKypCUBHHX €JIEMEHTIB, SKI Haidac-
Tillle MOAIATAOTh BWIYYEHHIO, CHOCTEPIraeMo
MapKepHu CMHUCIIOBOTO PO3BUTKY, METaJIHIBICTHY-
HUX OIlepallii, CTPYKTypHOI Ooprasizaiii MOBJIEH-
HEBUX AaKTIiB, IHTEPAKTUBHI KOHEKTOPH W PHTY-
aJbHI MOBIIEHHEBI (POPMYIH, @ TaKOXK E€JIIEMEHTH,
0 eKCIUTIKYIOTh MIMiKy a00 J>KeCTHUKYJISAIIIIO,
OMMHCYIOTh 300pa)KyBaHy CHUTyallil0 ad0 JOHAar0Th
Cy0’€KTUBHOCTI  BHICJIOBIIIOBAaHHSM. YHACIIJIOK
KoMOiHaIii TpaHcopmalliii BHIy4eHHS ¥ KOMII-
pecii iepapxiuyHa CTPYKTypa TUCKypCy i moOymoBa
OKpEMHUX PEILIiK CIPOLLY€ThCSI, IEBHI PUCU YCHOTO
MOBJICHHS (JiaJIeKTU3MHU, CKOPOYEHHS, EIIICHUC
1 res3uTalisi, TaBTOJIOTIS) HIBEIIOIOTHCS, BHUIIyYa-
IOTBCS. MapKepH MOJAIBHOCTI W (OpMHU BBIWIH-
BOCTI, 110 MOXE MPU3BOJANTH J0 BTPATH €MOIIIM-
HOTO 3a0apBICHHS OPUTIHAIY B MEPEKIIali.

OxpiM cTpaTeriii, OCHOBHOI) METOI SKHX
€ PEIoyKIlisl MepeKIaIHOTO TEKCTY 3aJIsl BiJIOBIJI-
HOCTI BHMOTaM ayJliOBI3yaJbHOIO CEpEIOBHINA,
y Tmporeci Tepeknany iHpopMariiHUX Marepia-
JIB 3 HaJaHHS TICPBUHHOT MEJIUYHOI JIOTIOMOTH TIiJT
9ac BOEHHMX [ MOKyTh OyTH 3aCTOCOBaHi W iHIII
crparerii. 30kpeMa, ¢)EKTUBHOIO € BHUKOPHUCTAHHS
crparerii mepeOopMyIIOBaHHS — KOMILUIEKCY Tepe-
KJIQIallbKUX TpaHchopMarlii, KAl 1ojisrac B KOH-
HenTyai3arii iei OpuTriHATbHOTO TEKCTY Ta MOIATb-
oMy HOro BHpa)keHHI 3aco0amMH IIJThOBOI MOBH,
SIKI HE € TIPIMUMU BIiJITIOBITHUKAMH BUXIJTHUX OIH-
Hutp nepotBopy (Shreve, Angelone, 2010, p. 86).

[epedopmymoBaHHS ONMPUSBIIOETHCS HAMOLIBIION
MIpOI0 TIpW 3/IHCHEHHI TepeKaxy-aaanTamnii, e
Ha JIOKAJBHOMY piBHI MOXYTh OyTH 3aCTOCOBaHi
TpaHcdopmariii MOAYIIALIl, T0AaBaHHS, TeHepai3a-
i a0 KOHKpeTH3allii, aHTOHIMIYHOTO TIEpPEKIIaTy,
rpaMaTU4yHOi TPAHCMO3MIIii, METy BHKOPHCTAHHS
SKUX MOYKHA 3BECTH JI0 TIOLIYKY (YHKILIOHAIBHHUX
€KBIBJICHTIB Yy IIbOBI MOBI Ta JJOCSITHEHHS aHa-
JIOTTYHOTO OpPHTIHATBHOMY e(heKTy Oe3 MPUB’SI3KH JI0
BHIX1JTHUX JICKCUYHUX OJTUHUII. Peaizaris miei crpa-
Teril YMOXJIMBIIOETBCS 3HAYHOIO MIpPOIO 3aBISKH
KOHTEKCTY: SIK By3bKOMY KOHTEKCTY B MEXaX MEBHOI
perwtika abo ii BIITHHKY, IO aKTyasli3ye 3HaueHHS
BUKOPUCTAHHUX JIGKCHYHUX OJIMHHMIIb, TaK 1 I100aTb-
HOMY KOHTEKCTY BeOiHapy.

BHCHOBKH i mepcrnieKTHBH MOTATBIIUX T0CTi-
AxeHb. CTparerii, 0 BUKOPUCTOBYIOThCS y Mepe-
KJaai iHpopMaIliitHuX MaTepiajiB 3 HaJaHHA Tep-
BUHHOI MEIUYHOI JOMOMOTH IIiJi 4ac BOEHHUX
N, BU3BHAYAIOTHCA CHEeNH(]iKOI0 CyOTUTpYyBaHHS,
OCKIJIbKM caMe IIei BHJ ayJioBi3yaJbHOTO Tepe-
KJIaJly HaJla€ peruiieHTaM 3MOTY TOYYyTH OpPHTi-
HaJIBHUN ayaiopss a00 03HAWOMHTHUCS 31 3MICTOM
OHJIAaMH-TIpE3eHTAIlli, SIKa BKIIIOYA€ JEMOHCTPALIII0
npo3ipok. Yepes 9acoBi il MpOCTOPOBI OOMEKEHHS,
XapakTepHi JJisi CyOTUTpyBaHHS, a TaKOX dYepes
BIIMIHHOCTI MK MOBHHMH CHCTEMaMH W CeMIiO-
TUYHY HAaJUIMIIKOBICTh, OCHOBHOIO METOIO Mepe-
KJIaJallbKUX CTpaTerii, sKi BHKOPUCTOBYIOTHCS
y HOro mpoieci, € peaykiis TEKCTy NepeKiamy
B TIOPIBHSIHHI 3 TEKCTOM OpHUTiHAITY. 3a/iaua mepe-
KJIa/Ia4ya ToJsrae B TOMY, 1100 PEIUMiEHT-MEeIuK
OTPHMaB MaKCHUMalbHO pEJIEBAaHTHY B JIAHOMY
KOHTEKCTI iH(opMalito, IOKIaNalodd JJsl 1IbOTO
MiHIMyM 3ycwiib. OCHOBHHMH CTPATETisIMKU CyOTH-
TPOBAHOTO MEPEKIIAay € KOMIpecist (KOHIESHCaITis)
Ta Buiy4deHHs. [1i cTparerii TicHO B3aeMOTIOB’ si3aHi1
i 4aCTO BUKOPUCTOBYIOTHCSI B KOMILJICKCI.

OTtpumaHi pe3ylbTaTd MOXYTb OyTH BUKOPHC-
TaHl JJI TPAaKTUYHOI MepeKIagabKoi JisUIbHOCTI
y TapHHI aymIioBi3yaJlbHOTO Tiepekianay (paxoBux
BeOiHApiB, a TaKOX U UIIOCTpallii cTparerii
1 TaKTHK TEpeKJIaay y paMKax KypciB 3 raiyse-
BOTO TEPEKJI03HABCTBA, )KaHPOBO-CTUITICTUIHUX
ACTIeKTIB NepeKIIa Ly, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTI] Ta Ipar-
MAaTUKH TePEeKIIaIy.
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